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Both of these small fragments come to us from quotes in Athanaeus. Both are
in the Alcaic stanza:

¯̆¯̆ ˙̇
˙̄ ¯̆˙̇˙̄ ˘̆ ¯̆ ¯

¯̆¯̆ ˙̇
˙̄ ¯̆˙̇˙̄ ˘̆ ¯̆ ¯

¯̆¯̆ ˙̇
˙̄ ¯̆¯̆ ¯¯̆˙̇˙

¯̆ ˘̄ ˘̆ ¯̆ ¯¯
The stanza is usually printed this way, with four lines, but it’s best to consider 3–4
one long line.

Like Sappho, Alcaeus writes in theLesbian Aeolicdialect. I’ll identify the
forms in the notes.

335

oÙ crÁ k£koisi qàmon ™pitršphn,

prokÒyomen g¦r oÙd�n ¢s£menoi,

ð BÚkci, farm£kwn d’ ¥riston

o�non ™neikamšnoij meqÚsqhn.4

1This work is licensed under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License. To view
a copy of this license, visithttp://creativecommons.org/licenses/by-sa/2.5/ .

1
οÙ χρÁ one must not. κακός ή όν bad, here substantive “trouble(s), woe(s);” Aeol. dat.pl.

θῡµός Ð spirit, soul, heart, courage. �πι-τρέπω allow; entrust something (acc.) to (dat.); Aeol.
pres. inf., subject unexpressed.

2
προ-κόπτω, -κόψω progress, advance forward. οÙδέν here adverbial, “not at all.” ¢σάοµαι

be disgusted, vexed, pres.part., (¢σάµενοι ᾰσᾱ).
3
Βύκχις Bycchis, named in a few other poems.φάρµᾰκον τό drug; medicine, remedy, cure;

poison, potion. ¥ριστος η ον best. “it is the best of remedies to...”
4
ο�νος Ð wine. φέρω, ο�σω, ½νεικα carry, bring, bear; middlewin, carry of (to one’s home),

fetch; Aeol. aor.mid.part. acc.pl.m., agreeing with the implied subject — Aeol.¥µµε (= ¹µ©ς) —
of the following verb. µεθύσκω, µεθύσω, �µέθῠσα, aor.pass.�µεθύσθην make drunk, pass.drink
freely, drink until drunk; Aeol. aor.pass.inf.
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338

Üei m�n Ñ Zeàj, ™k d’ Ñr£nw mšgaj

ce…mwn, pep£gaisin d’ Ùd£twn ¸Òai

< œnqen >
< >4

k£bballe tÕn ce…mwn’ , ™pˆ m�n t…qeij

pàr, ™n d� kšrnaij o�non ¢feidšwj

mšlicron, aÙt¦r ¢mfˆ kÒrsv

mÒlqakon ¢mfi[b£lwn] gnÒfallon8

1
Ûω (ῡ) to rain. Ñ Aeol. = Ð. Ζεύς Zeus, in his role as god of weather. οÙρᾰνός Ð heaven,

sky; Aeol. gen.sg. µέγας, µεγάλη, µέγα large; great.
2
χειµών îνος Ð winter storm, winter. πήγνῡµι, πήξω, �πηξα, πέπηγα fasten, build;of liquid

to freeze; πεπάγαισιν = πεπήγᾱσι 3pl.perf.act. Ûδωρ Ûδατος τό water. ·όη ¹ stream, river.
Those commentators who worry about the occurrence of frozen streams and rain at the same time
have evidently never experienced winters in the midwestern or northeastern United States.

5
κατα-βάλλω throw down; reject, defy; 2sg.pres. imper., with assimilationκατ-βα-> καβ-βα-.

After this imperative, the remaining clauses contain participles elaborating how to defy the storm.
χείµων’ = χείµωνα, acc.sg. �πί up here adverbial, or perhaps with an implied hearth.τίθηµι
put; pres.act.part. nom.sg.m.

6
πàρ πυρός τό fire. �ν often adverbial in�ν δέ combination,and within, but and moreover,

further is also possible. κέρνηµι = κερνάω mix, esp. of mixing water and wine; pres.part.act.
nom.sg.m. ο�νος Ð wine. ¢φειδέως (from ¢φειδής ές) unsparingly, lavishly.

7
µελιχρός ά όν honey-sweet, sweetened. αÙτάρ moreover, further, but. κόρση ¹ temple,

side of the head; head.
8
µόλθακον = µαλθᾰκός ή όν soft, mild; weak. ¢µφι-βάλλω throw around,of clothingput on.

The verb here missing, with both-βάλων and-τίθεις suggested fixes. γνόφαλλον = κνέφαλλον

τό pillow, cushion.


